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Voici un résumé liturgique afin de mettre la prière en hébreu à la portée de ceux qui débutent dans 

cet exercice difficile de la prière quotidienne. Ce n’est qu’une proposition pour aider à apprendre et 

en rien un véritable livre de prière. 

Nous mettons en gras les parties les plus importantes (on peut donc raccourcir encore en ne disant 

que celles-ci) ; le reste peu faire l’objet d’un choix selon l’avancée de celui qui prie ou du temps qu’il 

a ce jour-là. 

Nous ne mettons pas systématiquement les traductions, certaines sont en note de bas de page pour 

les textes les plus significatifs. 

 

La prière quotidienne du matin (shah’arit) se fait à l’éveil, dans la première partie de la matinée et se 

divise en différentes parties : bénédictions matinales marquant l’éveil ; hymnes ; le cœur de la prière 

que sont le Shema accompagné de ses bénédictions puis suivit de la Amida et enfin conclusion avec 

Alénou. Notre but est de faire court, nous avons donc élagué au maximum. Chacun peut donc 

compléter en se référant à un siddour traditionnel. 

 

 

 

A - Bénédictions matinales 

 

Au moment où l’on s’éveille on reconnait avoir « retrouvé » son âme sensée s’être éloignée durant le 

sommeil, il s’agit donc d’une prise de conscience de soi-même et de nos capacités spirituelles. 

 

 רַבָה, בְחֶמְלָה נִשְמָתִי בִי שֶהֶחֱזַֽרְתָ , וְקַיָם חַי מֶֽלֶךְ , לְפָנֶֽיךָ  אֲנִי מוֹדֶה
1.אֱמוּנָתֶֽךָ 

 

Après l’ablution des mains : 

 .יָדָֽיִם נְטִילַת עַל וְצִוָּֽנוּ, בְמִצְוֹתָיו קִדְשָֽנוּ אֲשֶר, הָעוֹלָם מֶֽלֶךְ  אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 

Après être allé aux toilettes et s’être lavé les mains : 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  מָהְהָאָדָםְאֶתְיָצַרְאֲשֶר, חָכ  ְב  קָבִיםְבוְֹובָרָא, ְנ 
קָבִים ְנ  ְחֲלולִיםְחֲלולִים, יָדֽועְְַגָלוי. נֵיְו  בוֹדֶֽךְְָכִמֵאְלִפ  ְכ  ְמֵהֶםְאֶחָדְיִןָתֵֽחְְַשֶאִם, ְאוֹ,

שַרְאִי,ְמֵהֶםְאֶחָדְיִמָתֵם קַטֵםְאֶפ  הִת  לַעֲמוֹדְל  פָנֶֽיךְְָו  יְְָאַתָהְבָרוךְ .ְל  ְבָשָרְכָלְרוֹפֵא,ְי 

                                                           
1 Je Te suis reconnaissant(e), Toi dont le règne est vivant et perdure, de me restituer mon âme par Ta 

bienveillance. Sûre est la confiance que l'on peut placer en Toi. 
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לִיא 2.לַעֲשוֹתְומַפ 
 

Avant de se vêtir du Talit : 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  שָֽנוְאֲשֶר,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  וֹתָיוְקִד  מִצ  צִוָֽנו,ְב  עַחֵףְו  הִת   .בַנִיצִתְל 

Avant de poser les Tefilines : 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  שָֽנוְאֲשֶר,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  וֹתָיוְקִד  מִצ  צִוָֽנו,ְב  הָנִֽיחְְַו  פִכִיןְל   .ת 

Seuls les ashkénazes ajoutent cette bénédiction avant la Tefila de tête : 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  שָֽנוְאֲשֶר,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  וֹתָיוְקִד  מִצ  צִוָֽנו,ְב  וַתְעַלְו  פִכִיןְמִצ   .ת 

בוֹדְשֵםְבָרוךְ  כותוְֹך  עוֹלָםְמַל   .וָעֶדְל 

Après la pose on a l’habitude d’ajouter cette belle formule du prophète Oshéa : 

תִיךְ  אֵרַש  עוֹלָםְלִיְו  ְל  תִיךְ , אֵרַש  צֶֽדֶקְלִיְו  ןָטְב  מִש  חֶֽסֶדְוב  רַחֲמִיםְוב  ְוב  תִיךְ . אֵרַש  ְלִיְו 
יָדַֽעַת ְ,ְבֶאֱמונָה יְְָאֶתְו  3.י 

 

Bénédiction sur la Tora, elle se fait avant l’étude quotidienne : 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  שָֽנוְאֲשֶר, וֹתָיוְקִד  מִצ  ְב  צִוָֽנו, רֵיְלַעֲסוֹקְו  דִב  ְב 
 .תוֹרָה

הַעֲרֶב יְְָנָאְו  רֵיְאֶתְאֱלֹהֵֽינוְי  ךְְָדִב  פִֽינוְתוֹרָת  פִיְב  ךְְָוב  רָאֵלְבֵיתְעַל  ְיִש  יֶה, נִה  נוְו  ְאֲנַֽח 
צֶאֱצָאֵֽינו צֶאֱצָאֵיְו  ךְְָו  רָאֵלְבֵיתְעַל  עֵיְךֺכָֽנוְיִש  מֶֽךְְָיוֹד  דֵיְש  לוֹמ  מָהְתוֹרָתֶֽךְְָו  ְבָרוךְ .ְלִש 

יְְָאַתָה לַלֵד,ְי  עַלוְֹתוֹרָהְהַמ  רָאֵלְל   .יִש 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  ְהָעַלִיםְמִךָלְבָֽנוְבָֽחַרְאֲשֶר, נָֽתַן, ְאֶתְלָֽנוְו 
יְְָאַתָהְבָרוךְ .ְתוֹרָתוֹ 4.הַתוֹרָהְנוֹתֵן,ְי 

 

                                                           
2 Tu es source de bénédiction, Éternel, notre Dieu, Souverain du monde, qui as créé l'homme avec sagesse, as conçu de 

nombreux organes, certains ouverts, d'autres fermés. Il est connu et dévoilé devant le Trône de Ta Gloire que si l'un d'entre 

les premiers devait s'obstruer ou l'un d'entre les derniers se perforer, il ne serait plus possible de subsister et de se tenir 

devant Toi. Tu es source de bénédiction, Éternel, Toi qui de façon prodigieuse, octroies la santé à tout être de chair.  

 
3 Alors, Je te fiancerai à Moi pour l'éternité ; tu seras Ma fiancée par la droiture et la justice, par la tendresse et 

la bienveillance ; Je te fiancerai à Moi en toute loyauté, et alors tu connaîtras l'Éternel (Osée 2,21).  
 
4 Tu es source de bénédiction, Éternel, notre Dieu, Souverain du monde, Toi qui nous as sanctifiés par Tes 

commandements, et nous a ordonné de nous consacrer à l'étude de la Tora. Que les enseignements de Ta Loi 
nous soient à jamais agréables à dire, pour nous, pour Ton peuple, maison d'Israël. Puissions-nous, nous et nos 
descendants, les descendants de nos descendants, et tous les descendants de Ton peuple, maison d'Israël, 
reconnaître Ton Nom et étudier Tes enseignements, avec une intention pure. Tu es source de bénédiction, 
Éternel, Toi qui enseignes la Tora à Ton peuple Israël. Tu es source de bénédiction, Éternel, notre Dieu, Souverain 
du monde, Toi qui nous as désignés d’entre tous les peuples pour nous confier Ta Tora. Tu es source de 
bénédiction, Éternel, Toi qui donnes la Tora.   
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Exemple de textes d’étude (tout autre texte biblique et talmudique peut faire l’affaire) : 

ךְָ בָרֶכ  יְְָי  רֶֽךְְָי  מ  יִש  יְְָיָאֵר.ְו  יְְָיִשָא.ְוִיחֺםֶֽיְְָאֵלֶֽיךְְָןָנָיוְי  יָשֵםְאֵלֶֽיךְְָןָנָיוְי  ךְְָו   .שָלוֹםְל 

בָרִיםְאֵֽכו הַבִךורִיםְהַןֵאָה:ְשִעורְלָהֶםְשֶאֵיןְד  יוֹןְו  הָרַא  מִילותְו  מודְחֲסָדִיםְוג  תַל  ְו 
 .תוֹרָה

בָרִיםְאֵֽכו הַסֶֽרֶןְההַזְְֶבָעוֹלָםְןֵרוֹתֵיהֶםְאוֹכֵלְשֶאָדָםְד  אֵֽכו,ְהַבָאְלָעוֹלָםְלוְֹקַטֶֽמֶתְו  ְו 
ְהֵן ְוָאֵםְאָבְךִבוד: מִילות, ְחֲסָדִיםְוג  ךָמַת, הַש  רָשְבֵיתְו  בִיתְשַחֲרִיתְהַלִד  עַר  ,ְו 

נָסַת הַכ  חִיםְו  ְאוֹר  ְחוֹלִיםְובִסור, נָסַת, הַכ  ְךַכָהְו  וָיַת, ְהַלֵתְול  עִיון, פִכָהְו  ְת  ְוַהֲבָאַת,
מוד,ְלַחֲבֵרוְֹאָדָםְבֵיןְשָלוֹם תַל  נֶֽגֶדְתוֹרָהְו  5.ךֺכָםְך 

 

Bénédiction sur l’âme : 

שָמָה,ְאֱלֹהַי הוֹרָהְבִיְשֶםָתַֽתְְָנ  רָאתָהְאַתָה.ְהִיאְט  תָהְאַתָה,ְב  צַר  תָהְאַתָה,ְי  פַח  ,ְבִיְנ 
אַתָה רָהְו  שַל  בִיְמ  קִר  ְב  אַתָה, לָהְעָתִידְו  ְמִלֶֽםִיְלִח  הַחֲזִירָה, ְלָבוֹאְלֶעָתִידְבִיְול  ְךָל.

מַן שָמָהְז  בִיְשֶהַם  קִר  פָנֶֽיךְְָאֲנִיְמוֹדֶה,ְב  יְָ,ְל  ,ְהַלַעֲשִיםְךָלְרִבוֹן,ְאֲבוֹתַיְוֵאלֹהֵיְאֱלֹהַיְי 
שָמוֹתְךָלְאֲדוֹן יְְָאַתָהְבָרוךְ .ְהַם  שָמוֹתְהַלַחֲזִיר,ְי  גָרִיםְנ  6.מֵתִיםְלִפ 

 

 

Bénédictions d’éveil, évoquant différents aspect de la prise de conscience du corps : 

 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  וִיְנָתַןְאֲשֶר, חִיןְבִינָהְלַשֶֽכ  הַב  ְובֵיןְיוֹםְבֵיןְל 
לָה  .לָֽי 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  מוְֹשֶעָשַֽנִי,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  צַל   .ב 
יְְָאַתָהְבָרוךְ  רָאֵלְשֶעָשַֽנִי,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי   .יִש 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  רִיםְןוֹקֵֽחְַ,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי   .עִו 

                                                                                                                                                                                     
 
5 Tora : « Que l'Éternel te bénisse et te protège ! Que l'Éternel fasse rayonner Sa face sur toi et te soit 

bienveillant ! Que l'Éternel porte Son regard vers toi et t'accorde la paix ! » (Nombres 6,22-26). « Soyez saints, car Je 
suis saint, moi, l'Éternel, votre Dieu » (Lévitique 19,2). Michna : Voici les devoirs à l'accomplissement desquels on 
ne saurait assigner de limite : l'angle des champs (dont on laisse la moisson aux pauvres), les offrandes de 
prémices, l'offrande de la fête de pèlerinage, la bienfaisance et l'étude de la Tora (Michna, Péa 1:1). Guemara : 
Rabbi Yohanan enseigne : Voici six devoirs pour l'accomplissement desquels l'homme récolte les fruits dans ce 
monde tandis que le capital lui est réservé pour le monde futur. Ce sont : l'hospitalité, la visite aux malades, le 
recueillement dans la prière, la fréquentation assidue des lieux d'étude, l’éducation des enfants au Talmud Tora 
et le fait de juger favorablement son prochain. Et selon un autre enseignement, ce sont : le respect des parents, 
la bienfaisance, l'œuvre de réconciliation entre l'homme et son prochain, et, comme pendant à tous ces actes, 
l'étude de la Tora (Chabbat 127a). 
 
6 Mon Dieu, l'âme que Tu as insufflée en moi est pure. C'est Toi qui l'as créée, formée, forgée en moi. C'est Toi 

qui la maintiens en moi et c'est Toi qui un jour me la reprendras pour me la restituer au temps à venir. Tant que 
mon âme est en moi, je Te suis reconnaissant(e), Éternel, mon Dieu et Dieu de mes pères, Maître du devenir, 
Souverain de toutes les âmes. Tu es source de bénédiction, Éternel, Toi qui restitues l'âme aux dépouilles 
mortelles.  
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יְְָאַתָהְבָרוךְ  בִיש,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי   .עֲרֺלִיםְמַל 

יְְָאַתָהְבָרוךְ   .אֲסורִיםְמַתִיר,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  פופִיםְזוֹקֵף,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי   .ך 

יְְָאַתָהְבָרוךְ   .הַלָֽיִםְעַלְהָאָֽרֶץְרוֹקַע,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  ךִיְךָלְלִיְשֶעָֽשָה,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי   .צָר 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  עֲדֵיְהַלֵכִין,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי   .גָֽבֶרְמִצ 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  רָאֵלְאוֹזֵר,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  בורָהְיִש   .בִג 

יְְָאַתָהְרוךְ בְָ רָאֵלְעוֹטֵר,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  אָרָהְיִש  תִפ   .ב 

יְְָאַתָהְבָרוךְ   .ךֹֽחְְַלַטָעֵףְהַםוֹתֵן,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  נומָהְמֵעֵינָיְשֵנָהְהַלַעֲבִיר,ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  עַןָיְות  7.מֵעַפ 
 

 

 

B - Psouké dezimra : 

Il s’agit de différents textes bibliques, psaumes et hymnes, récités traditionnellement comme une 

forme de préparation et de méditation spirituelle précédant le cœur de la prière que sont le Shema 

accompagné de ses bénédictions puis suivit de la Amida : 

הָיָהְשֶאָמַרְבָרוךְ  ְהָעוֹלָםְו  ְהואְבָרוךְ , רֵאשִיתְעֹשֶהְבָרוךְ , ְב  עוֹשֶהְאוֹמֵרְבָרוךְ , ,ְו 
קַטֵםְגוֹזֵרְבָרוךְ  ְומ  רַחֵםְבָרוךְ , ְהָאָֽרֶץְעַלְמ  רַחֵםְבָרוךְ , רִטוֹתְעַלְמ  ְהַב  שַכֵםְבָרוךְ , ְמ 
ְלִירֵאָיוְטוֹבְשָכָר קַטָםְלָעַדְחַיְבָרוךְ , ְלָנֶֽצַחְו  ְומַנִילְןוֹדֶהְבָרוךְ , מוְֹבָרוךְ , ְש  ְבָרוךְ .

יְְָאַתָה ְהָעוֹלָםְמֶֽלֶךְ ְאֱלֹהֵֽינוְי  ְהָרַחֲמָןְהָאָבְהָאֵל, הֺכָל, פִיְהַמ  ְעַלוְֹב  שֺבָח, פֹאָרְמ  ְומ 
שוֹן ְוַעֲבָדָיוְחֲסִידָיוְבִל  שִירֵי, דֶךְְָדָוִדְוב  ְעַב  ךְָ. הַכֶל  יְְָנ  בָחוֹתְאֱלֹהֵֽינוְי  מִירוֹתְבִש  ,ְובִז 

ךְָ גַדֶל  שַבֵחֲךְְָונ  ךְְָונ  פָאֶר  ךִירְונ  נַז  ךְְָו  ךְָ,ְשִמ  לִיכ  נַמ  ךֵֽנו,ְו  ,ְהָעוֹלָמִיםְחֵי,ְיָחִיד,ְאֱלֹהֵֽינוְמַל 
שֺבָחְמֶֽלֶךְ  פֹאָרְמ  מוְֹעַדְדֵיעְְֲומ  יְְָאַתָהְבָרוךְ .ְהַגָדוֹלְש  הֺכָלְמֶֽלֶךְ ,ְי  בָחוֹתְמ   .ְְְבַתִש 

 

אוְלַייְְָהוֹדו מוְֹקִר   .ְעֲלִילֹתָיוְבָעַלִיםְהוֹדִֽיעו,ְבִש 

                                                           
7 Tu es source de bénédiction, Éternel, notre Dieu, Souverain du monde, Toi qui as donné au coq le discernement 

pour distinguer entre le jour et la nuit.  
… qui m'as fait/e à Son image. 
… qui m'as fait/e membre du peuple d'Israël.  
… qui rends la vue aux aveugles.  
… qui habilles ceux qui sont dénudés.  
… qui délies les captifs.  
… qui redresses ceux qui sont courbés.  
… qui étends la terre sur les eaux.  
… qui pourvois à tous mes besoins.  
… qui affermis les pas de l'homme.  
… qui ceins le peuple d'Israël de puissance.  
… qui couronnes le peuple d'Israël de magnificence.  
… qui redonnes force à l'homme fatigué. 
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רו,ְלוְֹשִֽירו כָלְשִֽיחו,ְלוְֹזַל  אֹתָיוְב  ל   .ְנִפ 

לו הַל  שֵםְהִת  שוְֹב  מַח,ְקָד  שֵיְלֵבְיִש  בַק  יְְָמ   .ְי 

שו יְְָדִר  עֺזוְֹי  שו,ְו   .ְתָמִידְפָנָיוְבַס 

רו אֹתָיוְזִכ  ל  תָיו,ְעָשָהְאֲשֶרְנִפ  טֵיְמֹפ  ן   .ְפִֽיהוְומִש 

 

יְְָבָרוךְ  רָאֵלְאֱלֹהֵיְי  עַדְהָעוֹלָםְמִןְיִש  רו,ְהָעוֹלָםְו  הַכֵל,ְאָמֵן,ְהָעָםְכָלְוַטֹאמ   .ְלַייְְָו 

 

עֵם,ְנַחֲלָתֶֽךְְָאֶתְובָרֵךְ ,ְעַלֶֽךְְָאֶתְהוֹשִֽיעָה אֵםְור  נַש   .ְהָעוֹלָםְעַדְו 

רֵי ְכוְֹשֶךָֽכָהְהָעָםְאַש  רֵי, יְְָהָעָםְאַש  ְאֱלֹהָיוְשֶי  ךְְָוַאֲנִי. ד  חַס  תִיְב  ְבָטַֽח  ְלִבִיְיָגֵל,
 .ְעָלָיְגָמַלְךִי,ְלַייְְָאָשִֽירָה,ְבִישועָתֶֽךְָ

חו מ  תָגֵלְהַשָמַֽיִםְיִש  ְהָאָֽרֶץְו  רו, יֹאמ  ְבַגוֹיִםְו  יְָ, ְמָלָךְ ְי  יְָ. ְמֶֽלֶךְ ְי  יְָ, ְמָלָךְ ְי  יְָ, לֹךְ ְי  ְיִמ 
עֹלָם  .ְוָעֶדְל 

הוא כַןֵרְרַחוםְו  לֹאְעָוֹןְי  חִיתְו  ְיַש  בָה, הִר  הָשִיבְו  ְאַןוְֹל  לֹא, ְחֲמָתוְֹךָלְיָעִירְו  יְָ. ְי 
יוֹםְיַעֲנֵֽנוְהַלֶֽלֶךְ ,ְהוֹשִֽיעָה אֵֽנוְב   .ְקָר 

 

Psaume 145 (on pourrait faire un autre choix de psaume selon l’inspiration) 

רֵי בֵיְאַש  ְבֵיתֶֽךְְָיוֹש  לֽוךְְָעוֹד, הַל  ְמֶֽלָהְי  רֵי. ְכוְֹשֶךָֽכָהְהָעָםְאַש  רֵי, יְְָהָעָםְאַש  ְשֶי 
 .ְאֱלֹהָיו

הִכָה דָוִדְת   ,ְל 

ךְָאֲ  כָה,ְהַלֶֽלֶךְ ְאֱלוֹהַיְרוֹמִמ  ךְְָוַאֲבָר  עוֹלָםְשִמ   .ְוָעֶדְל 

כֶֽיְְָיוֹםְכָלבְ  לָה,ְאֲבָר  ךְְָוַאֲהַל  עוֹלָםְשִמ   .ְוָעֶדְל 

יְְָדוֹלגָ  הֺכָלְי  אֹדְומ  דֺכָתוֹ,ְמ  לִג   .ְחֵֽקֶרְאֵיןְו 

דוֹרְוֹרד שַבַחְל  בורֹתֶֽיךְָ,ְמַעֲשֶֽיךְְָי   .ְיַגִֽידוְוג 

בוֹדְדַרהֲ  רֵי,ְהוֹדֶֽךְְָך  דִב  אֹתֶֽיךְְָו  ל   .ְאָשִֽיחָהְנִפ 

אוֹתֶֽיךְְָעֱזוזוֶ  ךְָ,ְיֹאמֵֽרוְנוֹר  דֺכָת  רֶֽםָהְוג   .ְאֲסַן 

ךְְָרַבְכֶרזֶֽ ךְָ,ְיַבִֽיעוְטוב  קָת  צִד  רַםֵֽנוְו   .ְי 
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רַחוםְםוןחַ  יְְָו  דָלְאַןַֽיִםְאֶֽרֶךְ ,ְי   .ְחָֽסֶדְוג 

יְְָוֹבט רַחֲמָיו,ְלַךֹלְי   .ְמַעֲשָיוְךָלְעַלְו 

יְְָוֹדֽוךְָי כֽוכָהְוַחֲסִידֶֽיךְָ,ְמַעֲשֶֽיךְְָךָלְי  בָר   .ְי 

ךְְָבוֹדכְ  כות  ךְָ,ְיֹאמֵֽרוְמַל  בורָת  דַבֵֽרוְוג   .ְי 

נֵיְהוֹדִֽיעְַלְ  בורֹתָיוְהָאָדָםְלִב  בוֹד,ְג  כותוְֹהֲדַרְוכ   .ְמַל 

ךְָמַ  כות  כותְל  ךְָ,ְעוֹלָמִיםְךָלְמַל  ת  שַל  כָלְומֶמ   .ְוָדֹרְדֹרְב 

יְְָוֹמֵךְ ס כָלְי  לִיםְל  זוֹקֵף,ְהַםֹפ  כָלְו  פופִיםְל   .ְהַך 

שַבֵֽרוְאֵלֶֽיךְְָכֹלְינֵיעֵֽ אַתָה,ְי  לָםְאֶתְלָהֶםְנוֹתֵןְו  עִתוְֹאָכ   .ְב 

בִֽיעְַ,ְיָדֶֽךְְָאֶתְוֹתֵֽחְַנ כָלְומַש   .ְרָצוֹןְחַיְל 

יְְָדִיקצַ  כָלְי  רָכָיוְב  חָסִיד,ְד  כָלְו   .ְמַעֲשָיוְב 

יְְָרוֹבקָ  כָלְי  אָיוְל  כֹל,ְקֹר  רָאֺֽהוְאֲשֶרְל   .ְבֶאֱמֶתְיִק 

רֵאָיוְצוֹןרְ  אֶת,ְיַעֲשֶהְי  עָתָםְו  מַעְשַו  יוֹשִיעֵםְיִש   .ְו 

יְְָוֹמֵרש אֵת,ְאֹהֲבָיוְךָלְאֶתְי  שָעִיםְךָלְו  מִידְהָר   .ְיַש 

יְְָהִכַתתְ  דַבֶרְי  ְןִיְי  שוְֹשֵםְבָשָרְךָלְוִיבָרֵךְ , עוֹלָםְקָד  ְוָעֶדְל  נו. בָרֵךְ ְוַאֲנַֽח  ְיָהְנ  ְמֵעַתָה,
עַד לויָה,ְעוֹלָםְו   .הַל 

Conclusion des Psouké dezimra : 

תַבַח ךְְָיִש  ךֵֽנוְלָעַדְשִמ  ְמַל  הַסָדוֹשְהַגָדוֹלְהַלֶֽלֶךְ ְהָאֵל, ךְְָךִיְ.ובָאָֽרֶץְבַשָמַֽיִםְו  ,ְנָאֶהְל 
יְָ ְאֲבוֹתֵֽינוְוֵאלֹהֵיְאֱלֹהֵֽינוְי  בָחָהְשִיר, ְוש  רָהְהַכֵל, זִמ  ְו  שָלָהְעֹז, ְומֶמ  ְנֶֽצַח, דֺכָה, ְג 

בורָה הִכָה,ְוג  אֶֽרֶתְת  תִפ  דֺשָה,ְו  כותְק  רָכוֹת.ְומַל  הוֹדָאוְֹב  עַדְמֵעַתָהְתו   .ְעוֹלָםְו 

יְְָאַתָהְבָרוךְ  ְי  בָחוֹתְגָדוֹלְמֶֽלֶךְ ְאֵל, ְבַתִש  ְהַהוֹדָאוֹתְאֵל, לָאוֹתְאֲדוֹן, ְהַםִפ  ְהַבוֹחֵר,
שִירֵי רָהְב   .הָעוֹלָמִיםְחֵי,ְאֵל,ְמֶֽלֶךְ ,ְזִמ 

 

C - Shéma Israël et ses bénédictions 

Il s’agit d’une profession de foi israélite développant un thème messianique.  

 

Première bénédiction avant le Shéma Israël : 

Cette bénédiction loue le Dieu de la nature, le créateur de toute chose et notamment de la lumière. 
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 אֶת וּבוֹרֵא שָלוֹם עֹשֶה, חֹֽשֶךְ  וּבוֹרֵא אוֹר יוֹצֵר, הָעוֹלָם מֶֽלֶךְ  אֱלֹהֵֽינוּ, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 
 .הַכֹל

 מַעֲשֵה תָמִיד יוֹם בְכָל מְחַדֵש וּבְטוּבוֹ, בְרַחֲמִים עָלֶֽיהָ  וְלַדָרִים לָאֽרֶץ הַםֵאִיר
  8 .בְרֵאשִית

יְְָמַעֲשֶֽיךְְָרַבוְמָה מָהְךֺכָם,ְי  חָכ  אָה,ְעָשִֽיתְְָב  יָנֶֽךְְָהָאָֽרֶץְמָל  בָרַךְ .ְקִנ  יְְָתִת  ְעַלְאֱלֹהֵֽינוְי 
עַל,ְיָדֶֽיךְְָמַעֲשֵהְשֶֽבַח אֽוֹרֵיְו  פָאֲרֽוךְְָשֶעָשִֽיתְְָאוֹרְמ   .מֶֽלָהְי 

בָרַךְ  ךֵֽנוְצורֵֽנוְתִת  גֹאֲלֵֽנוְמַל  דוֹשִיםְבוֹרֵאְו   ,ְק 

כֺכָם לִיםְו  קַב  כותְעֹלְעֲלֵיהֶםְמ  נִים,ְמִזֶהְזֶהְשָמַֽיִםְמַל  נוֹת  שותְו  דִיש,ְלָזֶהְזֶהְר  הַק  ְל 
רָם יוֹצ  נַֽחַתְל  ְרֽוחְְַב  שָפָה, רורָהְב  עִימָהְב  ְובִנ  דֺשָה, אֶחָדְךֺכָםְק  רִיםְעוֹנִיםְך  אוֹמ  ְו 

אָה יִר   :ב 

יְָ,ְקָדוֹש,ְקָדוֹש,ְקָדוֹש בָאוֹתְי  לֹא,ְצ  בוֹדוְֹהָאָֽרֶץְכָלְמ   .ך 

הָאוֹפַםִים חַטוֹתְו  רַֽעַשְהַסֹֽדֶשְו  אִיםְגָדוֹלְב  נַש  עֺלַתְמִת  רָפִיםְל  ְש  עֺלָתָם, חִיםְל  שַב  ְמ 
רִים אוֹמ   :ו 

בוֹדְבָרוךְ  יְְָך  קוֹמוְֹי   .מִל 

אֵל עִימוֹתְבָרוךְ ְל  ְיִתֵֽנוְנ  מֶֽלֶךְ , קַטָםְחַיְאֵלְל  מִרוֹתְו  בָחוֹתְיֹאמֵֽרוְז  תִש  מִֽיעוְו  ְיַש  ְךִי,
בַדוְֹהוא בורוֹתְןוֹעֵלְל  ְג  ְחֲדָשוֹתְעֹשֶה, חָמוֹתְבַֽעַל, ְמִל  דָקוֹתְזוֹרֵֽעְַ, ְצ  מִֽיחְַ, ְמַצ 

שועוֹת ְי  פואוֹתְבוֹרֵא, ְר  הִכוֹתְנוֹרָא, ְת  לָאוֹתְאֲדוֹן, ְהַםִפ  חַדֵש, טובוְֹהַמ  כָלְב  ְיוֹםְב 
רֵאשִיתְמַעֲשֵהְידתָמְִ  .ְב 

 וְנִזְכֶה, תָאִיר צִיוֹן עַל חָדָש אוֹר. חַסְדוֹ לְעוֹלָם כִי, גְדֹלִים אוֹרִים לְעֹשֵה, כָאמוּר
 . לְאוֹרוֹ מְהֵרָה כֺלָֽנוּ

9.הַםְאוֹרוֹת יוֹצֵר, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 
 

 

Deuxième bénédiction avant la lecture du Shéma Israël : Cette bénédiction met l’accent sur le 

rapport privilégié qui se tisse entre Israël et Dieu du fait du don de la Tora. 

                                                           
8 Tu es source de bénédiction, Éternel notre Dieu, Souverain du monde, Toi qui formes la lumière et crées 

l'obscurité, instaures la paix et produis toute la réalité. Celui qui éclaire avec sollicitude la terre et tous ceux qui 
l'habitent, renouvelle dans Sa bonté, sans cesse et chaque jour, l'œuvre de la Création. 

 
9 Ainsi qu'il est dit : « Rendez hommage à l'Éternel, à Celui qui a créé les grands luminaires, car Sa générosité 

n'a pas de terme ». Fais briller une nouvelle lumière sur Sion, et puissions-nous tous jouir bientôt de son éclat.  
Tu es source de bénédiction, Éternel, Toi qui formes les luminaires.  
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 . עָלֵֽינוּ חָמַֽלְתָ  וִיתֵרָה גְדוֹלָה חֶמְלָה, אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ , אֲהַבְתָֽנוּ רַבָה אַהֲבָה

ְאָבִֽינו ְהָרַחֲמָןְהָאָב, רַחֵם, ְהַמ  ְעָלֵֽינוְרַחֵם, תֵן, לִבֵֽנוְו  הָבִיןְב  ךִילְל  הַש  ְול  מֹֽעְַ, ,ְלִש 
מֹד לַלֵדְלִל  מֹר,ְול  לַעֲשוֹתְלִש  קַטֵםְו  רֵיְךָלְאֶתְול  מודְדִב  אַהֲבָהְתוֹרָתֶֽךְְָתַל   .ְב 

שָלוֹםְוַהֲבִיאֵֽנו בַעְל  פוֹתְמֵאַר  ְהָאָֽרֶץְךַנ  תוֹלִיכֵֽנו, מִטותְו  צֵֽנוְקוֹמ  אַר  ְל  ְןוֹעֵלְאֵלְךִי,
שועוֹת תְְָובָֽנו,ְאָֽתָהְי  לָשוֹןְעַםְמִךָלְבָחַֽר   .ו 

תָֽנו קֵרַב  ךְְָו  שִמ  הוֹדוֹת,ְבֶאֱמֶתְסֶֽלָהְהַגָדוֹלְל  ךְְָל  ךְְָל  יַחֶד  אַהֲבָהְול   .ְב 

 10.בְאַהֲבָה יִשְרָאֵל בְעַםוֹ הַבוֹחֵר, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 

 

Lecture du Shéma : (principale profession de foi du judaïsme) 

Si on est seul on ajoute : נֶאֱמָןְמֶֽלֶךְ ְאֵלְ  

(On ferme les yeux avec la main droite pour réciter la première phrase solennelle en se concentrant) 

.אֶחָד  יְיָ , אֱלֹהֵֽינוּ  יְיָ , יִשְרָאֵל  שְמַע  

בוֹדְשֵםְבָרוךְ  כותוְֹך  עוֹלָםְמַל  .וָעֶדְל   

1er paragraphe : amour pour Dieu et pour la Tora 

 וְהָיוּ. מְאֹדֶֽךָ  וּבְכָל, נַפְשְךָ  וּבְכָל, לְבָבְךָ   בְכָל, אֱלֹהֶֽיךָ   יְיָ  אֵת וְאהַבְתָ 
, לְבָנֶֽיךָ  וְשִמַנְתָם. לְבָבֶֽךָ   עַל, הַיוֹם מְצַוְּךָ  אנֹכִי  אֲשֶר, הָאֵֽלֶה הַדְבָרִים

 וּקְשַרְתָם. וּבְקוּמֶֽךָ , וּבְשָכְבְךָ , בַדֶֽרֶךְ  וּבְלֶכְתְךָ , בְבֵיתֶֽךָ  בְשִבְתְךָ , בָם וְדִבַרְתָ 
 בֵיתֶֽךָ  מְזֺזוֹת עַל בְתָםוּכְתַ . עֵינֶֽיךָ   בֵין לְטֹטָפֹת וְהָיוּ, יָדֶֽךָ  עַל  לְאוֹת

11.וּבִשְעָרֶֽיךָ 
 

                                                           
10 Tu as manifesté envers nous un grand amour, c'est avec une tendresse particulière que Tu T'es penché sur 

nous. Notre Père, Toi qui es clément et compatissant, accorde-nous Ta sollicitude. Éveille en notre cœur 

l'intelligence, le discernement, la compréhension, l'écoute pour mieux apprendre et transmettre, observer et 

accomplir avec amour tous les enseignements que délivre l'étude de Ta loi. Ramène-nous en paix des quatre 

coins de la terre et rétablis-nous, dans la dignité, au sein de notre terre d'origine car c'est Toi qui agis pour la 

délivrance et c'est nous que Tu as désignés d'entre tout peuple et d’entre toute civilisation. Tu nous as 

rapprochés véritablement de Ton grand Nom, sélah, pour que nous puissions proclamer Ton Unité avec amour.  

Tu es source de bénédiction, Éternel, Toi qui choisis Ton peuple par amour. 

 
11 Écoute Israël, l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel est UN.  

Tu aimeras l'Éternel ton Dieu de tout ton cœur, de toute ton âme et de tout ton pouvoir. Que ces paroles que 
Je te prescris aujourd'hui soient gravées en ton cœur. Tu les enseigneras à tes enfants, tu en parleras lorsque tu 
demeureras chez toi comme lorsque tu seras en chemin, à ton coucher comme à ton lever. Tu les attacheras 
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2e paragraphe: responsabilité collective 

הָיָה עוְשָמֹֽעְְַאִםְו  מ  וֹתַיְאֶלְתִש  ְמִצ  ְְאֲשֶר, צַוֶהְאָנֹכִי| ְְמ  כֶם| ְהַטוֹםְאֶת  אַהֲבָה, ְאֶתְל 
יְָ דוְֹאֱלֹהֵיכֶם|ְְי  עָב  כָל,ְול  כֶם|ְְב  בַב  כָלְל  כֶםְוב  ש  נָתַתִי.ְנַפ  טַרְו  כֶם|ְְמ  צ  עִתוְֹאַר  ְיוֹרֶה,ְב 

קוֹש ְומַל  תְָ, אָסַפ  גָנֶֽךְְָו  ךְְָד  תִירֹש  הָרֶֽךְְָו  יִצ  ְו  נָתַתִי. ְְו  ְְעֵֽשֶב| ךְָ| שָד  תֶֽךְְָב  הֶמ  ְלִב  תְָ, אָכַל  ְו 
תְָ שָבָֽע  ְו  רו. תֶהְןֶןְלָכֶםְהִשָמ  כֶםְיִפ  בַב  ְל  תֶם, סַר  תֶםְו  ְְוַעֲבַד  ְְאֱלֹהִים| ְאֲחֵרִים|

תַחֲוִיתֶם הִש  ְלָהֶםְו  חָרָה. ְְו  יְְָאַף| ְבָכֶםְי  עָצַר, ְְו  לֹאְהַשָמַֽיִםְאֶת| יֶהְו  ,ְמָטָרְיִה 
הָאֲדָמָה בולָהְאֶתְתִתֵןְלֹאְו  ְי  תֶם, ְְוַאֲבַד  הֵרָה| ְְהַחֹבָהְהָאָֽרֶץְמֵעַלְמ  ְְאֲשֶר| יְָ| ְנֹתֵןְי 

ְלָכֶם תֶם. שַמ  ְְו  בָרַיְאֶת| ְְד  ְְעַלְאֵֽכֶה| כֶם| בַב  עַלְל  כֶםְו  ש  ְנַפ  תֶם, שַר  ְְוק  אוֹתְאֹתָם| |ְְל 
כֶםְעַל ְיֶד  הָיו, טוֹטָפֹתְו  ְְבֵיןְל  ְעֵינֵיכֶם| תֶם. לִלַד  ְְו  ְְאֹתָם| נֵיכֶםְאֶת| דַבֵרְב  ,ְבָםְל 

ךְָ ת  שִב  בֵיתֶֽךְְָב  ְב  ךְָ, ת  לֶכ  ְבַדֶֽרֶךְ ְוב  ךְָ, ב  שָכ  ְוב  קומֶֽךְָ, ְוב  תָם. תַב  ְְוכ  זוזוֹתְעַל| ְבֵיתֶֽךְְָמ 
עָרֶֽיךְָ מַֽעַן.ְובִש  בו|ְְל  מֵיכֶם|ְְיִר  נֵיכֶםְוִימֵיְי  בַעְאֲשֶר|ְְהָאֲדָמָהְעַל|ְְב  יְָ|ְְנִש  ְלַאֲבֹתֵיכֶםְי 

 .הָאָֽרֶץְעַל|ְְהַשָמַֽיִםְךִימֵי,ְלָהֶםְלָתֵת

3e paragraphe : la sainteté par la discipline des mitsvot 

ְְוַטֹֽאמֶר יְָ| ְְי  ְכֵאמֹרְמֹשֶהְאֶל| ְְדַבֵר. נֵיְאֶל| ְְב  רָאֵל| תְְָיִש  אָמַר  ְאֲלֵהֶםְו  עָשו, ְלָהֶםְו 
פֵיְעַלְצִיצִת דֵיהֶםְךַנ  דֹרֹתָםְבִג  ְל  נו, נָת  ְְו  תִילְהַךָנָףְצִיצִתְעַל| כֵֽלֶתְן  ְת  הָיָה. ְלָכֶםְו 

צִיצִת ְל  אִיתֶם, ְְור  תֶםְאֹתוֹ| כַר  ְְוז  וֹתְךָלְאֶת| ְְמִצ  יְָ| ְי  ְְוַעֲשִיתֶם, ְאֹתָם| לֹא, |ְְתָתֽורוְו 
כֶםְאַחֲרֵי בַב  אַחֲרֵיְל  ְְו  ְעֵינֵיכֶם| ְְזֹנִיםְאַתֶםְאֲשֶר, ְאַחֲרֵיהֶם| מַֽעַן. רוְל  ך  |ְְוַעֲשִיתֶםְתִז 

ְוֹתָימִצ ְְךָלְאֶת יִיתֶם, דֹשִיםְוִה  |  הוֹצֵֽאתִי אֲשֶר, אֱלֹהֵיכֶם|  יְיָ  אֲנִי .לֵאלֹהֵיכֶםְק 
 . אֱלֹהֵיכֶם|  יְיָ |  אֲנִי, לֵאלֹהִים לָכֶם לִהְיוֹת, מִצְרַֽיִם מֵאֶֽרֶץ|  אֶתְכֶם

 

Bénédiction succédant à la lecture du Shéma Israël : L’accent est mis sur l’éternité de la vérité et du 

lien entre Israël et Dieu et parle de l’espoir d’une rédemption future. 

 

, וְאַדִיר וְנוֹרָא, וְנָעִים וְנֶחְמָד, וְחָבִיב וְאהוּב, וְנֶאֱמָן וְיָשָר, וְקַיָם וְנָכוֹן, וְיַסִיב אֱמֶת
 . וָעֶד לְעוֹלָם עָלֵֽינוּ הַזֶה הַדָבָר וְיָפֶה וְטוֹב, וּמְקֺבָל וּמְתֺעָן

אַתָהְרִאשוֹןְהואְאַתָה,ְאֱמֶת עָדֶֽיךְָ,ְאַחֲרוֹןְהואְו   .ְומוֹשִֽיעְְַגוֹאֵלְמֶֽלֶךְ ְלָֽנוְאֵיןְומִבַל 

רַֽיִם תָֽנוְמִלִצ  אַל  ְג  יְָ, ְאֱלֹהֵֽינוְי  דִיתָֽנוְעֲבָדִיםְומִבֵית, ְן  חוְזֹאתְעַל. ְאֲהובִיםְשִב 
מו רוֹמ  נו,ְאֵלְו  נָת  דִידִיםְו  מִרוֹתְי  בָחוֹתְשִירוֹתְז  תִש  רָכוֹת,ְו  הוֹדָאוֹתְב  מֶֽלֶךְ ,ְו  ְחַיְאֵלְל 

קַטָם ְו  נִשָאְרָם, ְו  נוֹרָאְגָדוֹל, ְו  ןִיל, ְגֵאִיםְמַש  בִֽיהְַ, פָלִיםְומַג  ְש  ,ְאֲסִירִיםְמוֹצִיא,
עוֹזֵר,ְעֲנָוִיםְופוֹדֶה עוֹנֶה,ְדַכִיםְו  עַלוְֹו  עֵתְל  עָםְב   .אֵלָיוְשַו 

הִכוֹת אֵלְת  יוֹןְל  ְעֶל  בֹרָךְ ְהואְבָרוךְ , ְומ  נֵיְמֹשֶה. רָאֵלְוב  ךְְָיִש  חָהְשִירָהְעָנוְל  שִמ  ְב 
רו,ְרַבָה אָמ   :כֺכָםְו 

                                                                                                                                                                                     
comme signe sur ton bras ; elles seront comme un fronteau entre tes yeux. Tu les écriras sur les linteaux de ta 
maison et sur tes portes. (Deutéronome 6,4-9). 
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יְְָבָאֵלִםְכָמֹֽכָהְמִי דָרְךָמֹֽכָהְמִי,ְי  הִכֹתְנוֹרָא,ְבַסֹֽדֶשְנֶא   .ְפֶֽלֶאְעֹֽשֵה,ְת 

חוְחֲדָשָהְשִירָה אולִיםְשִב  ךְְָג  שִמ  פַתְעַלְל  לִֽיכוְהוֹדוְךֺכָםְיַֽחַד,ְהַטָםְש  הִמ  רוְו  אָמ   :ו 

יְָ לֹךְ ְי  עוֹלָםְיִמ   .וָעֶדְל 

 צְבָאוֹת יְיָ  גֹאֲלֵֽנוּ. וְיִשְרָאֵל יְהוּדָה כִנְאֺמֶֽךָ  וּפְדֵה, יִשְרָאֵל בְעֶזְרַת קֽוּמָה, יִשְרָאֵל צוּר
12.יִשְרָאֵל גָאַל יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . יִשְרָאֵל קְדוֹש, שְמוֹ

 

 

D - Amida 

Prière murmurée sur les lèvres de 19 bénédictions qui se fait debout, tourné vers Jérusalem. 

Chaque bénédiction représente une étape de la construction d’Israël et du messianisme universel. Dans la 

Amida, l’individu exprime ses besoins personnels en se plaçant dans ce processus messianique utopique. 

Chacun se pose donc la question de son apport personnel à ce processus repris quotidiennement. La Amida 

comporte différentes nuances pour des jours particuliers (entre Rosh Hashana et Kippour, pour Rosh Hodesh, 

Pourim, Hanouka, jeûnes…) nous ne les avons pas introduites ici pour ne pas compliquer la lecture du 

débutant, celui qui le pourra ira donc se référer à un siddour complet ces jours-là. 

On s’avance de trois pas sur la phrase d’introduction et on se tient droit, pieds joints. 

פָתַיְאֲדֹנָיְ תָחְש  הִכָתֶֽךְְָיַגִידְופִיְתִפ  13.ת 
 

1. Dieu des patriarches 

, יַעֲקֹב וֵאלֹהֵי, יִצְחָק אֱלֹהֵי, אַבְרָהָם אֱלֹהֵי, אֲבוֹתֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 
ְטוֹבִיםְחֲסָדִיםְגוֹמֵל, עֶלְיוֹן אֵל, וְהַמוֹרָא הַגִבוֹר הַגָדוֹל הָאֵל קֹנֵה, ְהַךֹלְו  זוֹכֵר, ְו 

דֵי נֵיְגוֹאֵלְומֵבִיא,ְאָבוֹתְחַס  נֵיהֶםְלִב  מַֽעַן,ְב  מוְֹל  אַהֲבָהְש  . וּמָגֵן וּמוֹשִֽיעַ  עוֹזֵר מֶֽלֶךְ  .ב 
 .אַבְרָהָם מָגֵן, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 

2. Dieu de la vie (immanent) 

 .לְהוֹשִֽיעַ  רַב, אַֽתָה מֵתִים מְחַיֵה, אֲדֹנָי לְעוֹלָם גִבוֹר אַתָה

(En hivers : הַגֶֽשֶםְומוֹרִידְהָרֽוחְְַמַשִיב. ) 

ךֵל כַל  חֶֽסֶדְחַטִיםְמ  ְב  חַטֵה, רַחֲמִיםְמֵתִיםְמ  ְרַבִיםְב  לִיםְסוֹמֵךְ , ְנוֹפ  רוֹפֵא, ,ְחוֹלִיםְו 
ְאֲסורִיםְומַתִיר קַטֵם, ְעָפָרְלִישֵנֵיְאֱמונָתוְֹומ  בורוֹתְבַֽעַלְכָמֽוֹךְְָמִי, ,ְכָךְ ְדֽוֹמֶהְומִיְג 

חַטֶהְמֵמִיתְמֶֽלֶךְ  מִֽיחְְַומ  שועָהְומַצ   . מֵתִים לְהַחֲיוֹת אַתָה וְנֶאֱמָן.ְי 
 .הַםֵתִים מְחַיֵה, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 

 

3. Dieu transcendent 

                                                           
12 Rocher d'Israël, lève-Toi pour venir au secours d'Israël et rachète donc Juda et Israël comme Tu le déclaras. 

Libère-nous, Dieu des armées, Saint d'Israël est Ton Nom. Tu es source de bénédiction, Éternel, Toi qui as 

délivré Israël. 

 
13 Ouvre mes lèvres, Éternel, et que ma bouche proclame Ta louange ! 
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 הָאֵל, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . ןֶֽלָה יְהַלְלֽוּךָ  יוֹם בְכָל וּקְדוֹשִים, קָדוֹש וְשִמְךָ  קָדוֹש אַתָה
 .הַעָדוֹש

4. Dieu source de connaissance 

ְדַֽעַת לְאדָם חוֹנֵן אַתָה לַלֵד, ְבִינָהְלֶאֱנוֹשְומ  ךְְָחָםֵֽנו. ְדֵעָהְמֵאִת  ךֵלְבִינָה, הַש  ְו   בָרוּךְ .
 .הַדָעַת חוֹנֵן, יְיָ  אַתָה

5. Dieu aide au retour et au repentir 

ְלְתוֹרָתֶֽךָ  אבִֽינוּ הֲשִיבֵֽנוּ בֵֽנו, קָר  ךֵֽנוְו  ְלַעֲבוֹדָתֶֽךְְָמַל  הַחֲזִירֵֽנו, שובָהְו  לֵמָהְבִת  ְש 
פָנֶֽיךְָ  .בִתְשוּבָה הָרוֹצֶה, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .ְל 

6. Demande de pardon 

ְ.אֽתָה וְסוֹלֵֽחַ  מוֹחֵל כִי, פָשָֽעְנוּ כִי, מַלְכֵֽנוּ, לָֽנוּ מְחַל, חָטָֽאנוּ כִי, אבִֽינוּ, לָֽנוּ סְלַח
 ְ.לִסְלֹֽחַ  הַםַרְבֶה חַמוּן, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 

7. Demande de rédemption 

 בָרוּךְ ְ.אֽתָה חָזָק גוֹאֵל כִי, שְמֶֽךָ  לְמַֽעַן מְהֵרָה וּגְאלֵֽנוּ, רִיבֵֽנוּ וְרִֽיבָה, בְעָנְיֵֽנוּ רְאֵה
 .יִשְרָאֵל גוֹאֵל, יְיָ  אַתָה

8. Demande de guérison  

הִכָתֵֽנוְךִי,ְוְנִוָּשֵֽעָה הוֹשִיעֵֽנוּ, וְנֵרָפֵא, יְיָ , רְפָאֵֽנוּ ְאָֽתָהְת  הַעֲלֵה, פואָהְו  לֵמָהְר  כָלְש  ְל 
ְמַךוֹתֵֽינו רַחֲמָןְנֶאֱמָןְרוֹפֵאְמֶֽלֶךְ ְאֵלְךִי. ְאָתָהְו   עַמוֹ חוֹלֵי רוֹפֵא, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .
 .יִשְרָאֵל

9. Demande pour la subsistance et de la pluie 

אֶתְהַזֹאת הַשָנָה אֶת, אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ , עָלֵֽינוּ בָרֵךְ  בואָתָהְמִינֵיְךָלְו  טוֹבָהְת   ,ל 

(en étéְ)תֵן רָכָהְו  תֵןְְ(en hivers)ְְ/ְְב  רָכָהְומָטָרְטַלְו   לִב 

נֵיְעַל ְהָאֲדָמָהְן  עֵֽנו, שַב  ְמִחובֶֽךְְָו  , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ ְ.הַטּוֹבוֹת כַשָנִים שְנָתֵֽנוּ וּבָרֵךְ ,
 .הַשָנִים מְבָרֵךְ 

10. Espoir de la fin de l’exil 

ְלְחֵרוּתֵֽנוּ גָדוֹל בְשוֹפָר תְקַע שָא, קַבֵץְנֵסְו  ְגָלֺטוֹתֵֽינוְל  צֵֽנו, קַב  בַעְיַֽחַדְו  פוֹתְמֵאַר  ְךַנ 
 .יִשְרָאֵל עַמוֹ נִדְחֵי מְקַבֵץ, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .ְהָאָֽרֶץ

11. Espoir d’un retour de la justice 

יוֹעֲצֵֽינוְכְבָרִאשוֹנָה שוֹפְטֵֽינוּ הָשִֽיבָה חִכָהְו  בַת  ְך  הָסֵר, ְוַאֲנָחָהְיָגוֹןְמִלֶֽםוְו  לוֹךְ , ְומ 
יְָ,ְאַתָהְעָלֵֽינו ךְָ,ְי  בַד  חֶֽסֶדְל  רַחֲמִיםְב  קֵֽנו,ְוב  צַד  ןָטְו   אוֹהֵב מֶֽלֶךְ , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .ְבַלִש 

 .וּמִשְנָט צְדָקָה

12. Espoir de voir la fin du mal et l’échec des méchants 

ְתִקְוָה תְהִי אַל וְלַםַלְשִינִים כָל, עָהְו  רֶֽגַעְהָרִש  ְתֹאבֵדְך  כָל, בֶֽיךְְָו  הֵרָהְאוֹי  ,ְיִךָרֵֽתוְמ 
הַזֵדִים הֵרָהְו  עַסֵרְמ  שַבֵרְת  מַגֵרְות  נִֽיעְְַות  תַכ  הֵרָהְו  יָמֵֽינוְבִמ  ְב   שֹבֵר, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .
 .זֵדִים וּמַכְנִֽיעַ  אֹיְבִים
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13. Eloge des justes 

, סוֹפְרֵיהֶם נְלֵיטַת וְעַל, יִשְרָאֵל בֵית עַםְךָ  זִקְנֵי וְעַל הַחֲסִידִים וְעַל הַסַדִיקִים עַל
תֵןְ,אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ  ,רַחֲמֶֽיךָ  נָא יֶהֱמוּ, וְעָלֵֽינוּ הַסֶֽדֶק גֵרֵי וְעַל כָלְטוֹבְשָכָרְו  חִיםְל  ְהַבוֹט 

ךְָ שִמ  שִים,ְבֶאֱמֶתְב  קֵֽנוְו  עוֹלָםְעִלָהֶםְחֶל  לֹא,ְל  ךְְָךִיְנֵבוֹשְו  נוְב  , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .ְבָטָֽח 
 .לַסַדִיקִים וּמִבְטָח מִשְעָן

14. Désir de voir reconstruire Jérusalem 

ְתָשוּב בְרַחֲמִים עִירְךָ  וְלִירוּשָלַֽיִם ךוֹן, תִש  תוֹכָהְו  תְְָךַאֲשֶרְב  ְדִבַֽר  נֵה, ְאוֹתָהְוב 
קָרוֹב יָמֵֽינוְב  יַןְב  ְעוֹלָםְבִנ  כִמֵא, הֵרָהְדָוִדְו  תוֹכָהְמ  ְתָכִיןְל   בוֹנֵה, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .

 .יְרוּשָלָֽיִם

15. Espoir de rédemption finale 

ְתַצְמִֽיחַ  מְהֵרָה עַבְדְךָ  דָוִד צֶֽמַח אֶת נוֹ, קַר  ְבִישועָתֶֽךְְָתָרוםְו  ךְְָךִי, ְךָלְקִוִֽינוְלִישועָת 
 . יְשוּעָה קֶֽרֶן מַצְמִֽיחַ , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .ְהַטוֹם

16. Demande que nos prières soient entendues 

ְתְפִלָתֵֽנוּ אֶת וּבְרָצוֹן בְרַחֲמִים וְקַבֵל, עָלֵֽינוּ וְרַחֵם חוּס, אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ , קוֹלֵֽנוּ שְמַע ְךִי,
פִכוֹתְשוֹמֵֽעְְַאֵל תַחֲנונִיםְת  ְאָֽתָהְו  פָנֶֽיךְָ, ְומִכ  ךֵֽנו, ְמַל  שִיבֵֽנוְאַלְרֵיקָם, ְת  ְאַתָהְךִי.

פִכַתְשוֹמֵֽעְַ ךְְָת  רָאֵלְעַל  רַחֲמִיםְיִש   .תְפִלָה שוֹמֵֽעַ , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .ְב 

17. Espoir du retour de la Shekhina à Sion 

ְוּבִתְפִלָתָם יִשְרָאֵל בְעַםְךָ , אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ , רְצֵה הָשֵב, בִירְהָעֲבוֹדָהְאֶתְו  אִשֵי,ְבֵיתֶֽךְְָלִד  ְו 
רָאֵל פִכָתָם,ְיִש  אַהֲבָהְות  קַבֵלְב  רָצוֹןְת  הִי,ְב  רָצוֹןְות  רָאֵלְעֲבוֹדַתְתָמִידְל   .עַלֶֽךְְָיִש 

תֶחֱזֶֽינָה ךְְָעֵינֵֽינוְו  שוב  צִטוֹןְב  רַחֲמִיםְל   .לְצִיוֹן שְכִינָתוֹ הַםַחֲזִיר, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ .ְב 

 

18. Remerciement pour tous les bienfaits quotidiens de la vie 

,ְחַטֵֽינוְצור,ְוָעֶד לְעוֹלָם, אֲבוֹתֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ , הוּא שָאַתָה, לָךְ  אֲנַֽחְנוּ מוֹדִים
עֵֽנוְמָגֵן ְיִש  דוֹרְהואְאַתָה, ְוָדוֹרְל  ךְְָנֽוֹדֶה, סַןֵרְכ  הִכָתֶֽךְְָונ  ְת  סורִיםְחַטֵֽינוְעַל, ְהַל 

יָדֶֽךְָ ְב  עַל, מוֹתֵֽינוְו  קודוֹתְנִש  ְלָךְ ְהַן  עַל, כָלְנִמֶֽיךְְָו  ְעִלָֽנוְיוֹםְשֶב  עַל, אוֹתֶֽיךְְָו  ל  ְנִפ 
טוֹבוֹתֶֽיךְָ כָלְו  ְעֵתְשֶב  צָהֳרָֽיִםְוָבֹֽקֶרְעֶֽרֶב, ְו  ְהַחוֹב, ְרַחֲמֶֽיךְְָכָלוְלֹאְךִי, רַחֵם, הַמ  ְו  ְךִי,

 .לָךְ ְקִוִֽינוְמֵעוֹלָם,ְחֲסָדֶֽיךְְָתַֽלוְלֹא

עַל בָרַךְ ְךֺכָםְו  רוֹמַםְיִת  יִת  ךְְָו  ךֵֽנוְשִמ  עוֹלָםְתָמִידְמַל   .וָעֶדְל 

כֹל ְמֶֽלָהְיוֹדֽוךְְָהַחַטִיםְו  לו, ךְְָאֶתְוִיהַל  ְבֶאֱמֶתְשִמ  שועָתֵֽנוְהָאֵל, רָתֵֽנוְי  עֶז  .ְסֶֽלָהְו 
 ְ.לְהוֹדוֹת נָאֶה וּלְךָ  שִמְךָ  הַטּוֹב, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 

 

19. Demande pour la paix 

כֵֽנוְ.עַםֶֽךָ  יִשְרָאֵל כָל וְעַל עָלֵֽינוּ, וְרַחֲמִים וָחֶֽסֶד חֵן, וּבְרָכָה טוֹבָה שָלוֹם שִים ,ְבָר 
ְאָבִֽינו אֶחָדְךֺכָֽנו, אוֹרְך  ְןָנֶֽיךְְָב  אוֹרְךִי, ְכָֽנוְנָתַֽתְְָןָנֶֽיךְְָב  יְָ, ְאֱלֹהֵֽינוְי  ְחַטִיםְתוֹרַת,

אַֽהֲבַת ְחֶֽסֶדְו  דָקָה, רָכָהְוצ  רַחֲמִיםְוב  חַטִיםְו  שָלוֹםְו  ְו  טוֹב, עֵינֶֽיךְְָו  בָרֵךְ ְב  ךְְָאֶתְל  ְעַל 
רָאֵל כָלְיִש  כָלְעֵתְב  לוֹמֶֽךְְָשָעָהְוב   .בִש 
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14.בַשָלוֹם יִשְרָאֵל עַםוֹ אֶת הַמְבָרֵךְ , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 
 

 

Demande supplémentaire afin d’être humble et de se conduire en conformité aux paroles exprimées  

יו) רָצוֹןְיִה  רֵיְל  יוֹןְפִיְאִמ  הֶג  פָנֶֽיךְְָלִבִיְו  יְָ,ְל  גוֹאֲלִיְצורִיְי  .(ו   

ְאֱלֹהַי צוֹר, שוֹנִיְנ  ְמֵרָעְל  פָתַי, מָהְמִדַבֵרְוש  ְמִר  לַי, קַל  לִמ  שִיְו  ְתִדֹםְנַפ  שִי, נַפ  ְךֶעָפָרְו 
יֶהְלַךֹל ְתִה  תַח. תוֹרָתֶֽךְְָלִבִיְן  ְב  וֹתֶֽיךְָ, מִצ  דוֹףְוב  שִיְתִר  ְנַפ  כָל. בִיםְו  ,ְרָעָהְעָלַיְהַחוֹש 

הֵרְָ קֵלְעֲצָתָםְהָפֵרְהמ  קַל  תָםְו  ְמַחֲשַב  מַֽעַןְעֲשֵה. מֶֽךְְָל  ְש  מַֽעַןְעֲשֵה, מִינֶֽךְְָל  ְי  ְעֲשֵה,
מַֽעַן דֺשָתֶֽךְְָל  ְק  מַֽעַןְעֲשֵה, ְתוֹרָתֶֽךְְָל  מַֽעַן. צוןְל  דִידֶֽיךְְָיֵחָל  ְי  ךְְָהוֹשִֽיעָה, מִינ  .ְוַעֲנֵֽנִיְי 

יו רָצוֹןְיִה  רֵיְל  יוֹןְפִיְאִמ  הֶג  פָנֶֽיךְְָלִבִיְו  ְל  יְָ, גוֹאֲלִיְצורִיְי   הוּא, בִמְרוֹמָיו שָלוֹם עֹשֶה.ְו 
15.אמֵן וְאִמְרוּ, יִשְרָאֵל כָל וְעַל, עָלֵֽינוּ שָלוֹם יַעֲשֶה

 

On se recule de trois pas pour prendre congé sur la dernière phrase. 

 

E - Tahanoun 

Certains jours, on introduit ici une prière de contrition, le Tahanoun. C’est une prière assez longue 

dont voici un extrait significatif. 

רָאֵלְשוֹמֵר מוֹר,ְיִש  אֵרִיתְש  רָאֵלְש  אַל,ְיִש  רָאֵלְיֹאבַדְו  רִים,ְיִש  מַעְהָאוֹמ  רָאֵלְש   .ְיִש 

ְאֶחָדְגוֹיְשוֹמֵר מוֹר, אֵרִיתְש  ְאֶחָדְעַםְש  אַל, ְאֶחָדְגוֹיְיֹאבַדְו  יַחֲדִים, ךְְָהַמ  יְְָשִמ  ְי 
יְְָאֱלֹהֵֽינו  .ְאֶחָדְי 

ְקָדוֹשְגוֹיְשוֹמֵר מוֹר, אֵרִיתְש  ְקָדוֹשְעַםְש  אַל, ְקָדוֹשְגוֹיְיֹאבַדְו  שִים, שַכ  שָלֹשְהַמ  ְב 
דֺשוֹת קָדוֹשְק  16.ל 

 

                                                           
14

 Instaure pour toujours une paix véritable sur Ton peuple Israël et sur tous les habitants de la terre, car Tu es 
le Roi et le Maître de toute paix. Qu'il Te plaise de bénir Ton peuple Israël en toute époque et à toute occasion 
par Ta paix. Tu es source de bénédiction, Éternel, qui bénis Ton peuple Israël dans la paix. 

 
15 Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes lèvres du mensonge. Rends mon âme insensible à 
l'offense, et donne-moi l'esprit d'humilité. Ouvre mon cœur à Ta Loi, afin que j'aspire à pratiquer Tes 
commandements. Renverse sans plus tarder les desseins de ceux qui trament des perfidies contre moi et ruine 
leurs projets. Agis au nom de Ta gloire, au nom de Ta droite, au nom de Ta Sainteté, au nom de Ta Loi, afin de 
soustraire Tes bien-aimés à la malveillance, accorde-moi le secours de Ta droite, et entends ma prière. Agrée 
les paroles de mes lèvres et les sentiments de mon cœur, Éternel, mon Rocher et mon Libérateur. Celui qui fait 
régner la paix dans les cieux, fera régner la paix sur nous et sur tout Israël, et que l'on dise : Amèn ! 

 
16

 Gardien d'Israël, préserve le reste d'Israël ; que jamais ne disparaisse Israël, qui proclame chaque jour : 
Écoute Israël ! 
Gardien de la nation unique, préserve le reste de cette nation unique ; que jamais ne disparaisse cette nation 
unique, qui proclame chaque jour : l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel est Un. 
Gardien de la nation sainte, préserve le reste de la nation sainte ; que jamais ne disparaisse cette nation sainte, 
qui proclame chaque jour : Saint ! Saint ! Saint ! 
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F - Conclusion 

Aleinou : affirmation de l’unité divine et de son universalité. 

שַבֵֽחְְַעָלֵֽינו ְהַךֹלְלַאֲדוֹןְל  דֺכָהְלָתֵת, יוֹצֵרְג  רֵאשִיתְל  ְב  גוֹיֵיְעָשָֽנוְשֶכֹא, ,ְהָאֲרָצוֹתְך 
לֹא חוֹתְשָמָֽנוְו  ן  מִש  ְהָאֲדָמָהְך  קֵֽנוְשָםְשֶלֹא, ְךָהֶםְחֶל  גֹרָלֵֽנו, כָלְו  ְהֲמוֹנָםְך  נו, ְוַאֲנַֽח 

עִים תַחֲוִיםְךוֹר  ְומוֹדִיםְומִש  נֵי, כֵיְמֶֽלֶךְ ְלִפ  לָכִיםְמַל  ְהַל  ְהואְבָרוךְ ְהַסָדוֹש, ְשֶהוא.
יֹסֵדְשָמַֽיִםְנוֹטֶה ְאָֽרֶץְו  קָרוְֹומוֹשַב, ְמִלַֽעַלְבַשָמַֽיִםְי  כִינַת, הֵיְעֺזוְֹוש  גָב  רוֹמִיםְב  ,ְמ 

ְעוֹדְאֵיןְאֱלֹהֵֽינוְהוא ךֵֽנוְאֱמֶת. ְמַל  ְזולָתוְֹאֶֽפֶס, תוֹרָתוְֹךַךָתוב, ְב  תְָ: יָדַע  ְהַטוֹםְו 
בָבֶֽךְְָאֶלְוַהֲשֵבֹתְָ יְְָךִי,ְל  עַל,ְמִלַֽעַלְבַשָמַֽיםְהָאֱלֹהִיםְהואְי   .עוֹדְאֵין,ְמִתָֽחַתְהָאָֽרֶץְו 

 בַיוֹם, הָאֽרֶץ כָל עַל לְמֶֽלֶךְ  יְיָ  וְהָיָה, וְנֶאֱמַר. וָעֶד לְעוֹלָם יִמְלֹךְ  יְיָ , בְתוֹרָתֶֽךָ  כַכָתוּב
17.אֶחָד וּשְמוֹ, אֶחָד יְיָ  יִהְיֶה הַהוּא

 

 

                                                                                                                                                                                     
 
17 Comme il est écrit : « Alors l'Éternel régnera sur la terre entière, et en ce jour, l'Éternel sera reconnu Un et 

Son nom Un » (Zacharie 14,9). 

 


